DELIVERY NOTE

{1) Custiemer Invoice Address {2) Remarks
Magna PT S.p.A. Our ID number: (3) No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2035205
70026 Bari Your ID no...: {4) Date
ITALIEN IT04886850728 28.09.20
{5) Supplier (B} Frelght {7} Delivary {really) Invaice
SNI‘-91 01 1364 paid I I unpaidl Raflroad car Cairier : 8 Ne.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Prolgit goqds |foian velice
Daimlerstrake 49-53 Exprass puodgoun efllo
A . Expre§ {9} Date
70825 Korntal-Miinchingen — /U\%% 6!
{10} Your Ref {11} Your Order No./Date {16) Additional Details {12} Our Departement (13) Direct dia {14} Qur Ref No. 1
411 550003890201 Herr Keller, Max
23.09.20 P
(19 Shipment Method paidl20junpaid] (21} Packing ®| (221 Marks 123) Total Weight kg 2a) |
Riidinger Tran look gross net
sport X below KR 122 84
[ 125) Shipping Address 6) Place of tnwag
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, [
(27} (28) Part-N 129} Descriptian {30} 31} 140} Customar Remarks
[Pos.} art:No. {21} Packing n Quantity UM Quantity + /- Remarks
Delivery:
1 | 900.9.0697.50 10000 | Pi
900.9.0897.50 SPRENGRING 58.2)(_j T4
TROWALISIERT GEOLT MAG/VCI
EC level C
Container 20/4315 4315 KLT blau 500 | Pi
Batch number 262375
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 AQB06 A
4 A%ZH :
5006 §l40 lg
KUEH M E+DIAGEL|s
ACCETTAZIONE MERCEH
Quantita dickizrata; -
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi:
Conformita alle schede d'imbalto: @‘ E@;
Data controlto:
Data 29/9?(&25
{421 Gouods Inwards Remarks {43} CQuantity Check {44) Quality Check {46} Receiver {46} Invoice Check
Data
iNamel
No.
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missen von Frachlfthrer ausgefiillt werden,

Linien

Tha spacas"framed with heavy lines must be filled In by the carrier

Rubryld obwiadzlana tustymi knlaml wypelnia przewodnlk.

19 421 + 22 Cio mit fott

wigcznlo oraz
alnschilosslich und
including and

1-15

L data o £
ol I ¥

pod

Auszufiiien unter dor Veranworlung des Absenders
To be completed on the sender's rasponsibility

Do

Egzemplarz dia odbiorcy LR T ‘(( Z 4 /to .
Exemplar fiir den Empfé&nger ’
Copy for consignee
1 g;:::;;(&a:ﬂ\ﬂslf:ﬂl:&ﬂm u;ﬁfm‘ kel MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Sender {nama, addrmss, country) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
- 'B E INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NQTE
-
bﬁ‘IMLC\ZSTE(}BE L\ 93
Fog89 < o2

l‘ b }Z /I/' TA. L——-M UWH }M}aﬂirﬂn}szy rzewdz podl fenk o umewle mk ] przewozu
drogowego towanbw (CMR) bez wzgledu na jakgkolwiek plzndwnq_klauzufq
Diesa Bofdrdaning unteriegt trotz einer gegen- This canrlage is subject nolwithstanding any
1ailEgenAhmachung den Br?ﬂ;mmungen des clause to tha contary, to the Convention on

berelnk @ber d the Contact lor tha Intemationat Carniaga of

im Internationalen suassengm"ﬂ'érkahr{CMR). geods by road {CMR}.

o Odblorea {nazwisko lub nazws, adres, kral) 1 Preowoznik (nazwisia lub nazwa, adres, kref) -

Empiinger {Name, Anschnft, Land) Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land}
Conslgnee {name, address, eoun'lr?_\ Carrler {name, address, country) ELM 0 NT-
ANA 4 Pl SP = 233 mesfn%@um. S TRORTONE
" L
Vi DR ¢ AMiwi g KURZENSK]
too 26 ma (% mpsm;@g"d’ REGON 361624927
17 Kolejni pr. fisko Jub nazwa, ndrn‘i%ﬂ 512 262 -270
3 Misjsca przeznaczenia {miejscawoss, kiaj) Nachfolgenda Frachtfﬂhrer(Narnl Anschrift,
Auslieferungsort des Gutes (O, Land) Successive caniars {pame, addrass, cuunlry)
Place of delivery of the goods {place, country}
Foo2e LR ITHCY

4 Miefsce ldata &, keo), data)} 187 ia | uwagi nik
O und Tag der Obemahme des Gules {Ort, Land, Dalum) Vorbehalte und Bemetkungen dor Frachifihesr
Placa and date of laking over the goods (place, countsy, date) Carrier's raservalions and ohaervations

—~—
+oOg25 <oy TAL
}

DEVIScll Avp ~ 2 8.09.9094

5 Zatgczone dokumenty
Belgefigte Dokumente
Documents attached

A —

B Cechy | numery 7 llasé sziuk 8 Sposdb cpakowania g Rodzaj towars 10 Nr statystyczny 11 Waga brutto w kg 12 Objglosé wmd
Kennzeichen and Nummeam Anzhal der Packsticke Art der Verpackung Bezelchnung des Gutes Stab: ichl In k Umfang md
Marks and numbers Number of packages Mathod of packing Natlure of the goods Stalistical number Gross weight in kg Yoluma in m?

—
Ap LT AL 214

Klasa Llczha Litgra

Klassa Ziffar Buchslabe {ADR")

Class Number Lettar

13 Instrukeo nadawey Pastanowienla speczine
Anwelsungen des Absenders Basondere Voroinbarungen
Sender's Instructions. Special agresrients
20 I ¥ Waluta Odbiorca
zu zahlen vom Absander Whhrung Empfanger
“fo ba paid by Sender Currency Cconsignes
Przewodne
Fracht
Caniage chamges
Bonifikaty
Emissigungen
Redu
Saldo
14 P ia odnoéni ) Balancs
Frachtzahlungsanwe:sungen Doplaty
Instruction as to payment for caniage MNebengebihren
charges
Koszty dodatkowa
Sgnshges
[ Pzewatne zaplacone ! Frel } Caniage pald Mnscar:aneous :
7 Gessmisumme |
Clrrewosne nieoptacons f Unfrei / Canlage forward Total to ha pald |
21 myssgi.:\gﬁgr: gma gg 15 Zaphata { Rickarstallung / Cash uvigﬁﬁg : I% E T m L S.rdl
Established In on 20 _ P 1a dEl Ciclamini L stic- 70025 MOdUgI’IO (BA
/"\ = &
U

HUED'BE

;hse GmbH & Co. KG

23 RASZ R
NIP: 604 021 23 84

s\ Dainlerstrafe 49-53 2
70 orntal-Minchingen Regon: 383-147-232 . #

- 1 Q HiN - ey p H
Te-0711-80006-718 H. Schmid e som Gl §80-380-272  } L A5 anssoadi
Unterscheki 6 V13000633 Unterschrift und Stempel des Frachifilhrars nterschri gyﬂ‘a" or Y S
Signature and stamp of the sender Signalura and stamp of the camiar Eigualur ,,.1} & thig nsgnee'l-.--.-_.. — prisuca _f_‘a

£ Michalczyk 1 Peokop Sp 2 o.0- fel. 0-42-600-92-54, wwwmipra.pl
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